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·DZIENNIK ·'USTAW 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

, \ 
Warszawa, dnia 19, sierpnia 1948 r. 

-Nr 39 
UMOWA MIĘDZYNARODOWA: 

Paz,: 286 - Konwencja dotycząca przywilejów i immupitetów .Narodów Zjednoczonych zatwiprdzona 
przez Ogólne Zgromadzenie Narodów ,Zje:Inoczonych d~ia 13 lutego 1946 r; 663 ':. 

ROZPO~ZĄDZENIk , 
287 - Ministra Przemysłu i Handlu z dnia ,28 lipca 1948 r. wydane w porozumieniu z Ministr€IIl 

Skarbu o opłatach probierczych 
288 - Ministra Skarbuz'.cinia 12 sierpnia 1948 r. o normach szacunku i cenach ~kdp~ "C~rajO; 

~go surowca tytoniowego ze zbioru 1948 r. 
OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

%89 -:- z dnia 23 kwietnia 1948 r. w sprawie przystąpienia Polski do Konwencji dotyczącej przy-' , 
wilejów i immuńitetów Narodów ZJednoczonych z dnia 13 lu.tego, 1.946 r. 
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KO 'NWENCJA 
pnywile~w , i immunitetów. NarodÓw Zjedąoczonych zatwierdzóna ,;.przez • Ogólne 

' ZgroQladzenie Narodów Zjednoczonych dnia 13 lutego 1946 -r. 
( , 

674 

67,5 

681:, 

,"'-

B O -L E S 'L A W B I E R U T 

PREZYDENt' RZECZYPOSPOLrrEJ POLSKIEj 

po?aje- dopowszecłinej wiadomości: 
\ -

W dniu 13 lutego 1946 r . została przyjęta 

B O L E S - ł.. A. W B -I ER U T' 

PRESIDENT .PELA REPUBLIQUE DE POLOGN.;c , 

d tous ceux qui ces ' Presentes Lettres veuont 
fait savoir ce qui suit: 

przez Zgromadzenię Ogólne Narodów Zjednocżo
nych Konwe,tlcja dotycząca przYwilejów i immuni- ' 
tetów .Narodów Zjednoczonych; Sejm Rzeczypos
politej Polskiej wyraził na nią swą zgodę dnia 
14 listopada 1947 r. 

Po _ zaznajomieniu ' się z powyższą Konwencj ą, 
Użnałem ją i uznaję , za słuszną w imieniu 'Rze
czypospolitej Polskięj zarówno w całości, jak 
i każde z postanowień w niej zawartych; oświad
c2;am, że ' wymieniona Konwencja jest przyjęta, 

• rą.tyfikowana i potwierdzońą oraz przyrzekam, 
że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego poleciłem wycisnąć ,na Akcie 
niniejszym pieczęć Rzecżypospolitej. 

W Warszawie, ,dnia 3 grudnia 1947 r. 

L. S. BoleslawBterut 

Prezes Rady Ministrów: 
Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznyc;:h: 

Zygmunt Modzelewski 

' Une ConveIltlon sur les, privilege!) et immu-
nites des Nations Unies ayant ete approuvee par 
I'Assemb}ee Generale des Nittions Unies le 13 fe
vrier 1946, la Diete de la Republique de Pologne 
y a donne son' consentement le 14. nov'embre 1941. 

Apres avoir vu et . examine ladite Conven
tion, Je l'aiapprouvee et J 'a.pprouve au nom de 
la ,Republique de Pologne en ' toutes et chacune 
des dispositions qui y sont contenues; ' Ja declare 

. ąue la Convention susmentionnee est accepte'e. 
ratifiee et confirmee et ,Je promets qu'elle sera 
inviolablement observee. , 

En Foi de Quo~ J'ai faitcipposer a ces Pre
sentes le Sceau de la Republique; 

Donnea Varsovie, le 3 decembre 1947, 

L. S~ (-.J Bolesław Bierut 

(-) . J&zei Cyrankiewicz 
President du Conseil 

Of'S Ministres 

(~) Zygmunt Modzelewski 
Ministre, 'des Affaires ', 

Eti'angereil 
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,Dziermik ~staw itr .;g~ .. . 
·Poz.Z86 · 

'" ".i ''':' 

Przekład 
:.t : .•.• . .. 

I{QDWe.Dcja dOtycząea przywilejów CCllvention 'OD the PriviJeges 'Conventioil sur -leś "PDriIeg • . et 
i imm~tetów Narodów Zjedno- and Immunities of tłieUaited ImmunitesdesN8ti~ 'Ume's 
' . .' . ' , , Nations · 
c~n)'ch ~atwierdzona. pfŻez Ogól- Adopted by tbe ~netl}'l Assem-
ne Zgrhmadzenie Narodów Zjed,.. bly of the United Natro.ns OD 13 
noczońych dnia 13 ' lutego .1946 r. .Fepruary · 1946 

Approuvee par ł'~mbłee 

Generale des Nations· ,'Unies 

le 13 fevrier 1946 . 
. :","'.. >f-"~ .' 

i~>:~;; , Zważywszy, że artykuł 104 Kar- Whereas Artic1e 104 of the Considerant que 1'Articlę 104 
~';", "o ty Narodów Zjednoczonych stano- Charter of the United Nations de la Charte des Nations Unies 
f' . .. wf iż Organizacji przysługiwać provides' that the Organization . stipule ' que / 1'Organisation Jouit• 

i,:·:.t.:.:~.·,-:.-:-,"",.:,;,·.:: .. -.. ~~~.,~.· ... .','" .... ,: . będzie ~a terytorilnn kai9ęg\l , z shall eRjoy in the territory ' of sur ie territoire de chacim 'tle 
::' • • v :.jej Członków " taka zdoIitość do each of ifs Members Sllch legał ses Membres, de la · capacite 

\'<~i"i' " ':, .... dziilłań prawnych, 'jaka może byćcapa~ty as may -be necessary for juridique qui 'lui ęst necessai:r;e 
f~~':~:-:- .' .... > potrzebna do . ' wykonywania jej the exercise ,oi its functions and pGur acercer ses fondinns ,:et 
[.>~~~.:-" .. ~ ' .. < f.un~cyj i U1'zeczywistnienia , jej the fulfilment of its purpos.es attcindre sesbu.ts; , . 
"., .. ; celów; \ , .and 

t;f~. f.~'i·-::' !'~.:~. ' zwa~ywszy, że artykuł'105 ' Kar- Whereas Artic1ę· 105 of the ConsidJrant .que l' Article lOS 
de la Gharte des Nations Unies t';<-,.,,~ ':'. ty Narodów Zjednoczonych stano- Charter of the United Nations 

:~-"";"~ . "'.; ' . .'::. wi. i~ Organizacji przysługiwać provides that the ' Organization stipule que 1'Organisation jouit, 
:~,:;:>;.:~,... " będą na terytorium ,każdego z jej shall enjoy in the territory ol sur le ferritoire de chacun de ses · 
;:.;- .. ~ ... , ,.,. Członków takie przywileje i im- ~ach of its Members su ch pri- Membres, (łes privilęges ' et ,im-
:k~~.:'··>"" · .~ . ' ~~nitety: j~k~e są konieczne do vileges , and ,lmmunities as are ml1nites qUi lui SO!lt necessaires" 
;!.':;;:~;\;~t; .':.,' .. : " {)slą:gnięcla JeJ celów, oraz iznece~y for the fulfilmentof, pour aUeindre ses ' puts, 'et que 
:tJij~r ~:. >, "·.l" · · przedsta\.'iicielom· Człon,kaw Na- its purposes an<:l that represęn- les representants <fes ~e:mbres 
~~1;~:t:,: i :: ;:'.::~; ,: r~d6w Zjednowmych' i ' funi:cjo- tątiv~' 6f , the Memb~ł's' of the des .Nations Unies et les fonction- ,. 
:~~~\~;),;'.:; -"':,". nariuszom Organizacji będą rów- United ' Nations and officials of naires de l 'Organisątion jóui~sent ' 
~';>;f;';;;<~ . :'., .,; nież ' przys~giwały takie przywi- ·· the Organization·shall sirnilarly egalement des privileges et ' lIl.l-, . 
:,,,:t'.'~ ~ > ,. leje i !mmunitety, . jąkię są ko- enjoy sućh privilegesąnd immu- 'mlJnites qui leur sont ntk~sa}res 
:;.? ,~~',\.:;, . nicczne do niezależnego wykony- Iiities as are nesessary ' for .the pour e~er,cer ' en ..toute .in'depen- · 
~!J"~: \' .. , wania i.~h fun1tcyj, zwi~zanych independent exercise oftheir dance leurs fonctions en rą.pport . : 
'j!\; , .. ', .,,: .. z Organizacj.ą ; . ~ . functions in conriection with the avec l'Organisation; 

~.,.;.'.~.f.:.::~.';;?' ' , fn~.:"'~~;:~,o;~~~~",: or~:'':t:~tly fue Ge.era! M-
' . '. ,.aniu 13' lutego ' 1.946 Ir .; zatwier- sembly by a Re~lution adop~ 

:':':'~"'~':~;"'.:,",::'.\;':<. ,~:. ' d~iło ponifSzą KOllwencję i zapro- _ ted on the 13 Februaty 1Q46, 
-.,. . pOOow.ało każdemu z · Członków ' approveq 'the fol1owing Con-

'~'~.';-::'. - ,Narodów ZjednoczOnych przystą- ~entionand proposed it for ac-
~~:tt~· \ pienie do ~ej. ' cesionby eaćh ·Member . of the 

tf~i::~';,,~ _,' . United N;ations. 

:j~~.;~. '>,: ','- 'R ó z d z i a ł I . A r t i c l e I 
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Osobowośi prawna Juriclical personality 

§. 1. Organiza.cja NarodqwZied- Section 1. The United Na-
, noczonych posiada osobowoąć pt"a- tions shalI possess juridicl;ll per-

.. WIi'ą. Ma ona zdolność': , sonality. 
.. ,' a) do zawierania umów; It shall have the capacity: 

,b) do nabywania ,i zbywania (a) to contract; . 
majątku' nieruchom ego i rucho- ' (h) to acquire and dispose of 
mego; .. irnńiovable and movable . prop~z:
. " ~) do stawania w sądach. 

- . R o zd z i a ł II 

ty; 
' (c) to institute 

dlngs. 
, 

legal 

Article II 

procee-

'En conse~e'nce; par UM . rf·s6; 
lution adoptee· le 13 (evrier 1946 
1'AS'Semblee gem-erale a' !łPprouve. 
la conventioil sw-vanŁe et .'1' a 

I 
proposee ił r adhesion de chacun ' 
des Membres des Nations Uiiies. . 

A ' r t i c I e p r e m i e r 

PersonnaUte Juridiqlie 

, Section L L'Qrganisation des' 
NationsUnies possede la pers,on
nalite juridique. EI.le a , la ' c,!pai 
cite: 

(a) de contraeter; 
(bl' d'acquerir et de vendre dęs ' 

biens immobiliers et .mobiIiers; 
(e) d 'ester en justice . 

Artic(e II 
--' 

. ' Majątek, fundusze i aktywa. 'pl'operty, funds and assets Biens, F.onds et .Avoirs 
r' ", 

~i' 'j.' .' .-. 

~r" -" . ' § . ~. Or~anizacjaNarodów Zjed
n6ć?;ohy~, . jej majątek i aktywa, 
gdziekolwiek i ' Vi czyichkolwiek 

", " . . 

'/ 
.. _ ... ', ./' \ .. 1 

SectioIi 2. The 'Unitea ' Na- Section 2. L'Organisation des 
tions, its property and assets Natioils Uni.es. ses "biens et 
wherever locatedi and by whom- avoirs, quels que soient leur sieg,e 
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rękach by się znajdowały, korzy- soever ' h eld, shall enjoy immu
stają z przywileju niepodlegania nity from every form nf legal 
jakiejkolwiek procedurze sądowej, 'process except insofar as in any 
chyba że Organizacja w j akimś particular case it has expressly 
szczególnym wypadku zrzeknie w aived its immunity. It is, ho
się wyrazme tego immunitetu. wever, understood that no wai
W każdym razie rozumie się, że ver of immunity shall extend to 
zrzeczenie się immunitetu nie mo- any rneasure oi execution. 
że rozciągać się również i na 
czynności egzekucyjne. 

§ 3. Lokale Organizacji są nie
t yl,alne. Jej maj ątek i aktywa, 
gdziekolwiek i w czyichkolwiek 
rqkach by się znajdowały, są wy
łączone spod rewizji, rekwizycji, 
konfiskaty, wywłaszczenia i in
nych form przymusu egzekucyj
nego w postępowaniuadministra

cyjnym, sądowym lub ustawo
dawczym. 

§ 4, Archiwa Organizacji iw 
ogóle wszelkie dokumenty, nale
żące do niej lub będące w jej po
siadaniu, są nietykalne bez wzglę
du na miejsce, gdzie się znajdują. 

§ 5, Nie podlegaj ąc żadnej 
przymusowej kontroli, reglamen
tacji albo moratorium finanso
wemu, 

a) Organizacja może mlec w 
swym posiadaniu fundusze, zło

to lub dewizy jakiego bądź ro
dzaju oraz mieć rachunki ·w ja
kiejkolwiek monecie; 

b) Organizacja może swobodnie 
przekazywać swoje fundusze, swo
je złoto albo swoje dewizy z 
j ednego kraju do drugiego lub w 
w obrębie jednego jakiego bądź 

państwa jak również zamieniać 
wszelkie posiadane przez siebie 
dewizy na wszelką inną monetę. 

§ 6. Korzystaj ąc z praw przy
znanych sobie powyżej w § 5, 
Organizacja Narodów Zjednoczo
nych będzie uwzględniała wszel
kie uwagi Rządu którego bądź 

Państwa-Członka w stopniu, ja
ki uzna za możliwe bez szkody 
dla swych własnych interesów, 

Section 3. The premises oi 
the United Nations shall b e in
violable. The property and as
sets of the United Nntions, 
wherever located and by whom
soever h eld, shall be immune 
from search, requisition, confis
cation, expropriation and any 
other form of interference, whe
ther by executive, administra
tive, judicial Ol' legislative action. 

Section 4. The archives of 
the United Naticns, and in ge
neral a11 documents belonging 
to it or held by H, sha11 be 
inviolable wherever located. 

Section 5. Without being re
stricted by financial controls, 
regulations Ol' moratoria of any 
kind, 

(a) the United Nations may 
hold funds, gol d Ol' currency of 
any kin d and operate accounts 
in I'tny currency; 

(b) The United Nations shall 
be free to fransfel' its funds, ' 
gold Ol' curency from one coun':' 
try to another Ol' wlthin any 
country and to convert any cur
r ency h eld by it into any other 
currency, 

Section 6. In exercising its 
rights under Section 5 above, the 
United Nations shall pay due re
gard to any representations made 
by the Government of any Mem
ber inscfar as it is considered 
that effect can be given to such 
representations without detriment 
to the interes ts of the United 
Natiolls. 

Poz, 28~ 

et leur detenteur, jouissent de 
l'immunite de juridiction, sauf 
dans la mesure ou 1'Organisation 
y a expressement renonce, dans 
un cas particulier. Il est toutefois ' 
entendu que la renonciation ne 
peut s'etendre a des mesures 
d'execution. 

Sec tion 3. Les locaux de 1'Or
ganisation sont inviolables. Ses 
biens et avoirs, ott qu'ils se 
trouvent et quel que soit leur 
detenteur, sont exempts de per
quisition, requisition, confiscation, 
expropriation ou de toute autre 
forme de contrainte executive, 
administrative, judiciaire ou 1e
gis1ative. 

Section 4. Les archives de 1'Or
ganisation et, d'une maniere ge
nerale, tous les documents lui 
appartenant ou detenus par elle, 
sont inviolables" ou qu'ils se 
trouvent. 

Section 5. Sans e tre astreinte 
a aucun contrOle, reglementation 
ou moratoire financiers: 

(a) 1'Organisation peut detenir 
des fonds, de l'or ou des devises 
quelconques et avoir des comptes 
en n'importe quelle monnaie; 

(b) 1'0rganisation peut transfe
reI' lillIement ses fonds, son or ou 
ses devises d'un pays dans un 
autre cu a l'interieur d'un pays 
quelconque et convertir toutes 
devises d6tenues par elle en toute 
autre monnaie. 

Section 6. Dans l' exercice des 
droits qui lui sont acco rdes en 
vertu de la Section 5 ci-dessus, 
1'0rganisatio!l des Nations Unies 
tiendra compte de tou1es repre
senta tions du Gouvernement d'un 
Etat Membre, dans la mesure ou 
elle estimera pouvoir y donner 
suite sans porter prejudice a ses 
p ropres inter&ts. 

§ 7, Organizacja Narodów Zjed- Section 7, The United Nations, Section 7. L'Organisation des 
noczonych, jej aktywa, dochody i its assets, income and other Nations Unies, ses avoirs, revenus 
inne kategorie maj ątku są: property shalI be: et autres biens sont: 

a) zwolnione od wszelkich po- (a) exempt from all direct (a) exoneres de tout impot 
datków bezpośrednich; rozumie taxes; it is understood, however, direct. Il deme\lre entendu, toute
się jednak, że Organizacja nie bę- that the United Nations will not fois, que 1'0rganisation ne de
dzie domagała się zwolnienia odclaim exemption from taxes 'mandera pas l'exoneration d'im-
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podatków, któreby Jlic były ni
czym innym, jak tylko odszkodo
waniem za świadczenia użytecz

ności publicznej; 
b) zwolnione od wszelkich opłat 

celnych oraz zakazów i ograniczeń 
przywozu lub wywozu, · jeżeli cho
dzi o przedmioty wwożone albo 
vvyvvożone przez Organizację Na
rodów Zjednoczonych na swój 
własny. użytek urzędowy. Rozu
mie się jednak, że przedmioty w 
ten sposób wwiezione bez opłaty 
cła, nie będą sprzedane na tery
torium kraju, gdzie zostały 
wwiezione, chyba że nastąpi to 
na warunkach uzgodnionych z 
Rządem tego kraju; 

c) zwolnione od V'TSzelkich opłat 
celnych i wszelkich zakazów i 
ograniczeń przywozu i wywozu 
w stosunku do swych wydaw
nictw. 

§ 8. Wprawdzie Organizacj a 
N arodów Zjednoczonych nie do
maga się, w zasadzie, zwolpienia 
od opłat akcyzowych i opłat cd 
sprzedaży, które wchodzą w ce
nę przedmiotów ruchomych lub 
nieruchomych, jednakowoż, w ra
zie, gdy dokonywa ona na swój 
własny użytek poważnych zaku
pów przedmiotów, w których ce
nę wchodzą opłaty i t aksy tego 
rodzaju, Członkowie podejmą, w 
każdym przypadku, gdy to okaże 
się możliwe, odpowiednie zarzą

dzenia administracyjne w celu 
zwolnienia od tych opłat i taks 
lub zwrotu sum już wplaconych . 

. R o z d z i a ł III 

Ułatwienia komunikacyjne 

§ 9. O ile chodzi o sposoby po
rozumiewania się w sprawach 
urzędowych, Organizacja Naro
dów Zjednoczonych na teryto
r ium każdego Członka będzie ko
rzystała z traktowania co na j
mniej tak przychylnego, jak trak
towanie przyzn:me każdemu in
nemu państwu, włączając w to 
jego misję dyplomatyczną. Do
tyczy to spraw pienvsżeństwa, 
ta.ryf i opłat za przesyłki , kablo
gramy, telegramy, radiotelegramy, 
telefony i telefonogramy i inne 
środki poroz·umie\ vania się, jak 
również taryf prasowych za in-

- 666 Poz. 2łlS 

which are, in fact, no more póts qui ne sera.ient pas en exces 
than eharges for public utility de la simple remuneration de ser-
services; . vices d'utilite publique. 

(b) exempt from customs duties 
and prohibitions and restrictions 
on imports and exports in res
pect of al'ticles imported or 
exported by the United Nations 
for its official use: It is under
stood, however, that articles im
ported under such exemption 
will not be sold in the country 
into which they were imported 
except under' conditions agreed 
with the Government of that 
country; 

(c) exempt from customs duties 
and prohibitions and restrictions 
on imports and exports in 
respcct oi its publications. 

Section 8. While the United 
N?-tions will not, as a general 
rule, clairri exemption from 
excise duties and from taxes on 
the sale of movablc and immo
vabIe property which form 
part oi the price to. be pa id, 
nevertheless when the United 
Nations is ma.king important 
purchases for official use oi 
property on which suchduties 
and taxes have been charged 
or are chargeab1e, Members ,vilI, 
whenever possible, make appro
priate administrative arrange
lrlentsfor the remission or return 
oi the amount of duty or tax. 

Article III 

Fadliiies in respect of cvmmuni
cations 

Section 9. The United Nations 
shall enjoy in the territory oi 
each Member for its official 
communications treatment not 
less favourable than that ac
corded by the Government of 
that Member to any other Go
vernment including its dip10matic 
mission in the matter of priori
ties, rates and taxes on mails, 
cables, telcgrams, raruograms, 
telephotos, tolcphone and other 
cOinmlmications; anu press rates 
for infOl'matiol1 tot11e press anu 
radio. No censorship· shall be 
applied to the official corres-

(b) exoneres de tous droits de 
douane et prohibitions et restric
tions d'imDortation ou d'eXDorta
tion a l'egard d',objets importes 
ou exportes par l'Organisation des 
Nations Unies pour son usage 
officiel. II est entendu, toutefois, 
que les articles ainsi importes en 
franchise ne seront pas vendus 
sur 1e territoire du pays dans 
Jequel ils auront ete introduits, 
a moins que ce ne soit a des. 
conditions agreees par le Gou
vernement de ce pays. 

(c) exoneres de tout droit de 
douane et de toutes prohibitions 
et restrictions d'lmportation et 
d'exportation a l'egard de ses 
publications. 

Section 8. Bien que l'Organi
salion des Nations Unies ne 
revendique pas, en principe, 
l'exoneration des droits d'accise 
et des taxes a la vente entrant 
dans Je prix des biens mobiliers 
cu immobi1iers, cependant, quand 
elle effectue pour son usage offi
ciel des achats importants dont 
1e prix ccmprend des droits et 
taxes de cette nature, les Mem
bres prendront, chaque fois qu'il 
leur sera possible, les dispositions 
administratives appropriees en 
vne de la remis e ou du rembour
sement .du montant de ces droits 
et taxes. 

ArticJe III 

Fadlites de communications 

Sectielll 9. L'Organisation des 
Nations Unies beneficiera, sur 1e 
territoire de chaque Membre; 
pour ses communications offi
cielles, d'un traitement au moins 
aussi favorable que Je traitement 
accorde par Jui a tout autre gou
vernement, y compris sa mission 
cliplcmatique, en c·e qui concerne 
les priorites, tarifs et taxes sur 
1e courrier, Jes cablogrammes} te
legrammes, radiolelegrammes. 
telephotos, communicatiol1.s tel e
phoniques et autres communica
hons, ainsi que sur Jes tarifs de 
presse pour les informations a. 
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formacje udzielane prasie i ra- pondence and 
dio. communications 

Nations. 

other official · la presse et la radio. La correspon
of . the United dance officielle et les autrcs 

commUll:lcalions officielles de 
I'OrganiSiation ne pourront etre 

Korespondencja urzędowa j in
ne komunikaty urzędowe Organi
zacji nie mogą być cenzurowane. 

§ la. Organizacja Narodów 
Zjednoczonych będzie miała pra
vro używać szyfru, jak również 
wysyłać i otrzymywać swą ko
respondencję prz.ez kurierow al
bo w walizach, którym będą przy
sługiwały . takie same przywile
je i immunitety, z jafcich korzy
stają kurierzy i walizy dyploma
tyczne. 

Rozdział IV 

Przedstawiciele Członków 

§ 11. Przedstawiciele Człon
ków w organach głównych i d<>
datkowych Narodów Zjednocz<>
nych oraz na konferencjach zwo
ływanych przez Narody Zjedn<>
czone będą korzystali w trakcie 
wykonywania swych funkcyj i 
podczas podróży na miejsce zgr<>
madzenia i z powrotem, z nastę
pujących przywilejów i immuni
tetów: 

a) wolności od aresztu osobiste
go oraz od przytrzymania i zaję

cia ich bagażu osobistego, jak 
rówhież niepodlegania jakiejkol
wiek procedurze sądowej w 
związku z tym, co powiedzą, na
piszą lub uczynią w swym cha
rakterze przedstawicieli; 

b) njetykalności wszelkich pa
pierów i dokumentów; 

c) prawa używania szyfru jak 
r6vmież otrzymywania dokumen
tów i korespondencji przez ku
rierów albo w walizach opieczę
tovvanych; 

d) niepodleganie samemu wraz 
ze współmałżonkiem wszelkiin za
rządzeniom, ograniczającym imi
grację, wszelkim formalnościom 
dotyczącym rejestracji cudzoziem
ców, wreszcie wszelkiej przymu
sowej służbie narodowej w kra
jach, które odwiedzają lub przez 
które pł'Zejażdżająpodczas wy
konywania swych funkcyj; 

SectiOll 10. The United Natlons 
shall have the right to use codes 
and to despatch and receive its 
correspondence by courier or in 
bags, which shall have the same 
immunitles and privileges as 
diplomatic couriers and bags. 

A r t i c l e IV 

'l'he Representatives of Members 

Section 11. Representatives of 
Members to the principal and 
subsidiary organs of the United 
Nations and to conferences con
vened by the United Nations, 
shali, while exerclsmg their 
functions and during their jour
ney to and from the place of 
meeting. enjoy the following 
privileges and immunities: 

(a) immunity from personał 
arrest Dr detentlon and from 
seizure of their personal baggage, 
and, in respect of words spoken 
or written and a11 ac ts done by 
them in their capacity as re
pre:sentatives, immunity from 
legal process of every kind; 

(b) inviolability for a11 papers 
and documents; 

censurees. 

Section 10. L'Organisation des 
Nations Unies aura 1e droit d 'em
ployer des codes ainsi qu':! d 'ex
pedler et de recevoir sa eorres
pondance par des courriers ou 
valises qui jOlliront de m0mcs 
privileges et immunites que les 
courriers et valises diplomatiqucs. 

A r t i e ł e IV 

Representants des lVlcmbres 

Section 11. Les representants 
des Membres aupres des orgaJlCS 
principaux et subsidiilires des 
Nations Unies et aux conferenccs 
convoqu6es par les Nations Unies 
jouissent, durant l'exercice de 
leurs fonctions et au eours des 
voyages a destination ou en 
provenance du lieu de la ieunion, 
des privileges et immunit{~s sui
vants: 

(a) immunite d'arrestation per
sonnelle ou de detention et de 
saisie de leurs bagages person
nels et en ce qui cor:cerne les 
actes accomplis par eux en leur 
qua1ite de represelltants , (y eom
pris leurs parole s et ecrits) im
munite de toute juridiction; 

(b) inviolabilite de tous paplers 
et doeuments; 

(c) the right to use cod es and (e) droit de , taire usage de 
or correspon- codes et de wcevoir des docu-to receive· papers 

dence by courier Ol' in sealed 
bags~ 

(d) exemption in respect of 
themselves and thei r spouses 
from immigration r estriction3, 
aliens r egistration Ol' national 
service obli.gations in the state 
they are visiting or through 
which they are passing in the 
exercise of their functionsi 

ments ou .de la correspondance 
par courrier ou par valises sceJ 
Mes; 

(d) exemption pour eux-memes 
et pour leurs conjoints a l' egard 
de toutes mesures restrictives 
relatives a l'imrnigration, de tou
tes formalites d'enregistrement des 
etrangers, et de toutes obligations 
de service natlonaI dans les pays 
visites ou traverses par eux clalls 
l' exereiee de leurs fOllction;J; 

..... 
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a) z ~kich samych ułatwień, (e) the same facilities in respect (e) les me mes facilites en ce 
qui concerne les n§glementations 
monetaires ou de change que celles 
accordees aux representants de 
gouvernements etrangers en mis
sion officielle temporaire; 

odnoszących się do ograniczeń of currency or exchange restric
monetarnych lub walutowych, jak' tions as are accorded to repre
te, których udziela się przedsta- sentatives' of foreign governments 
wicie10m rządów obcych, będą- on temporary official m issions; 
cym w tymczasowej misji urzę-

dowej; 
f) takich samych immunitetów 

i wolności w stosunku do ich ba
gażu osobistego, jakich udziela 
się agentom dyplomatycznym; 
wreszcie 

g) wszelkich innych przywile~ 
JOw, immunitetów i wolności 
pr zyznawanych agentom dyplo
matycznym, nie sprzecznych z 
tym, co powiedziano wyżej, wy
j'1wszy prawo domagania się 
zwolnienia z opłat celnych od 
przedmiotów wwożonych (innych 
niż będących ich bagażem osobi
stym) oraz od opłat akcyzowych i 
od sprzedaży. 

§ 12. W celu zapewnienia 
przedstawicielom Członków, de
legowanym do organóv~ głównych 
i dodatkowych Narodów Zjedl1.a
czonych, tudzież na konferencje 
zwoływane przez Organizację, 

pełnej wolności słowa i całkowi

tej niezależności przy wykony
waniu ich funkcyj, niepodleganie 
żadnej jurysdykcji, o ile chodzi 
o wypowiedzi, pisma i akty po
chodzące od nich przy wykony
waniu ich funkcyj, będzie im 
przysługiwało w dalszym ciągu 

na "vet po utraceniu przez te oso
hy charakteru przedstawiciela 
Członka. 

§ 13. W przypadku, gdy pod
leganie jakiemuś podatkowi uza
leżnione jest od faktu przebywa
,v ania na danym terytorium, nie 
będą uważane za okresy przeby
wania te o;uesy, podczas których 
przedstawiciele Członków, dele
gowani do organów. głównych i 
dodatkowych Narodów Zjedno
czonych, tudzież na konferencje 
zwolywane przez Organizację Na
rodów Zjednoczonych, będą prze
bywali na terytorium jednego z 
Państw Członków w celu wyko-
nywania swych funkcyj. 

§ 14. Przywileje i immunitety 
pcyznaje się przedstawicielom 
Członków nie dla ich osobistej ko
l'zyści, ale w celu zapewnienia im 
zupełnej niezależności przy wy
konywaniu swych funkcyj w 
wiązku z Organizacją. Wskutek 

(f) the same immunities and 
facilities in respect of their 
personal baggage as are accorded 
to diplomatic envoys, and also; 

(g) sllch other privileges, 
immunities and facilities not 
inconsistent with the foregoing 
as diplomatic envoys enjoy, 
except that they shall have no 
right to claim exemption from 
customs duties on goods imported 
(otherwise than as part of their 
persona l baggage) or from exer
cise duties or sales tay-es. 

Section 12. In order to secure, 
for the representatives of Mem
bers to the principal and subsi
diary organ s of the United Na~ 
tions and to conferences con
vened by the United Nations, 
com pIet e freedom of speech and 
independence in the discharge of 
their duties, the immunity frorn 
legal process in respect of 
words spoken or written and aU 
acts don e ' by them in discharging 
theii ' duties shall continue . to be 
accorded, notwithstanding that 
the persons concerned are no 
longer the representatives of 
Members. 

Section 13. Where the inci~ 

dence of any form oi taxation 
depends upon residence, periods 
during which the representatives 
of Members to the principal ana 
subsidiary organs oi tJ:1e United 
Nations and to conferences con
vened by the United Nations are 
present in a state for the dischar
ge oi their duties shall not be 
considered as periods of residence. 

(f) les me mes immunites et 
facilites en ce qui concerne leurs 
bagages personnels que celles 
accordees aux agents diploma
tiques, et egalement; 

(g) t'els autres privileges, im
munites et facilites non incompa
Ubles avec ce qui preCl'lde dont 
jouissent les agents diploma
tiąu es, sauf le droit de reclamer 
I"exemption des droits de douane 
sur des objets importes (autres 
que ceux qui font partie de leu , s 
bagages personnels) ou de . droits 
d'accise ou de taxes ił la vente. 

Section 12. En vue d'assurcr 
aux represeIitants des Membres 
aux organes principaux et subsi
diaires des Nations Unies et aux 
conferences convoquees par 1"0r
ganisation une complete liberte 
de parole et une complete inde
pendance dans I"accomplissement 
de leurs fonctions, l'immunite de 
juridiction en ce qui concerne 
les paroles ou les ecrits ou les 
actes emanant d'eux dans I"ac
complissement de leurs fonctioil.5 
continuera ił leur etre accorclee, 
merne apres que ces personnes 
auront cesse d'etre les rep re-
sentants des Membres. ~ 

Section 13. Dans le cas OU 
l'incidence d'un impót quelconque 
est subordonnee ił la residence 
de I"assujetti, les periodes, pen
dant lesquelles les repres.entunts 
des Mernbres aupres des organes 
principaux et subsidiaires des Na
tions Unies et aux conferences 
convoquees par 1"0rganisation des 
Nations Unies se trouveront sur 
le territoire d'un Etat Membre 
pour I"exercice de leurs fonctions, 
ne sęront pas considerees cornme 
des periodes de residence. 

Section 14. Privileges and Section 14. Les privileges et 
immunities are accorded to the immunites sont accoi-des aux 
representatives of Members not representants des Membres non 
for the personal benefit of the ił leur avantage personnel, mais 
individuals themselves, but in dans le but d'assurer en toute 
order to safeguard the inde- independanca l" exercice de leurs 
pendent exercise of their fun- fonctions en rapport avec 1'Orga-
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t ego Członek ma nie tylko ' pra-
. w o, ale i obowiązek 'cofnąć immu
n itet swemu przedstawicielowi w 
tych wszystkich przypadkach, 
k iedy, jego zdaniem, immunitet 
stałby na przeszkodzie wymiaro
wi sprawiedlhvości i kiedy może 
on być cofnięty bez szkody dla 
cehi, w którym ten immunitet 
zos'tał przyznany. 

§ .15. Postanowień §§ 11, 12, 
i 13 nie stosuje się względem 
władz państwa, którego dany 
p rzedstawiciel jest obywatelem, 
albo którego on jest lub był 
przedstawicielem. 

§ 16. Uważa się, że w rozdzia
le ninieilszym wyrażenie "przed
stawiciele" obejmuje wszystkich 
delegatów dodatkowych, rądców, 
rzeczoznawców technicznych i se
kretarzy delegacji. 

Rozdział V 

Funkcjonariusze 

§ 17. Sekretarz Generalny 
ustali kategorie funkcjonariuszy, 
do których stosują się postano
w ienia rozdziału niniejszego jak 
również rozdziału VII. Tę listę 

przedłoży· ·on . Ogólnemu Zgroma
..(l.zen iu po ·,czym zakomunikuje ją 
Rządom wszystkich Członków. 

Nazw-iska funkcj onariuszy obję

t ych tymi kategoriami będą po
dawane p eriodycznie do wiado
mości Rządem Członków. 

§ 18. Funkcjonariusze Organi
zacji N arodów Zjednoczonych: 

a) będą korzystali z immunite
tu nie podlegania sądom za czyn
ności dokonane przez nich w cha
r akt2rze u.rzędowym (v.rłączaj ąc w 
to i ::-h wypowiedzi i p isma); 

1:» będą wolni od wszelk ich po
d " l:k6v/ od pensji i uposaż ell., wy
płacanych im przez Organizację 

Narodów Zj ednoczonych; 
c) będą wolni od obowiązku 

slu :':by narodowej; 

d) nie będzie się stosowało ani 
do nich, ani do ich współmałżon
ka i członków rodziny, będących 
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ctions in connection with the ni.sation. Par consequent, un 
United Nations. Consequently a Membr€ a non 'seulement le droit, 
Member not onIy has the r ight mais te devoir de lever l'immunite 
but is under a duty to w aive de son representant dans tous 
the immunity oi its repre.senta- les cas ou, ~a san avis, l'immunite 
tive in any case where in the empecherait que justice soit faite 
opinion of the Member the im- et ou eHe peut etre levee sans 
r.lunity would impede the course nuire au but pour lequel l'im
of justice, and i t can be waived munite est accordee. 
without prejudice to the purpose 
for which the imrnuni ty is ac-
corded. 

Section 15. The provisions oi 
Sections 11, 12 and 13 are not 
applicable as b etwe'cn a repre
sentative and the authorities of 
the state of w!tich he is a na
tlonalor of which he is Ol' has 
been the representative. 

Secti0n 16. In this articIe the 
expression "representatives" 
shali be deemed to inc1ude alI 
delegates, deputy delegates, 
adviser.s, technical experts and 
secretaries of delegations. 

Article V 

Officials 

Section 15. Les dispositions des 
Sections 11, 12. et 13 ne sont pas 
applicables dans le cas d'un 
representant vis~a-vis des auto
rites de l'Etat dont ił estressor
tissant ou dont ił est ou a ete 
le representant. 

Section 16. Aux fins du present 
articie, le terme "representants" 
est considere comme comprenant 
tous les delE~gues adjoints, con
seHlers, experts techniques et 
secretaires de de1E~gation. 

Article V 

Fonctionnaircs 

Section 17. The Secretary - Section 17. Le Secretaire gene-
General will specify the . cate- raI determinera les categories des 
gories of officials to which the 'fonctionnaires auxquels s'appli
provlslons of this Article and quent les dispositions du pfesent 
Article VII' shall apply. He shalI article ainsi ąue de l' ar ticle VII. 
submit these categories to the n en sonmettra la liste a l'As
General Assembly. Therea1ter semblee gE':nerale et en donnera 
these categories shall be commu- ensuite communication aux Gou
n icated to the Governments of vernements de tous les t·.1embrcs. 
aU l',/[embers. The names of the Les noms des fonctionnaircs 
officials included iq these cate- compris dans ces cab~gories seront 
gories sh211 from t ime to t ime commul1iques periodiquement aux 
be macie lmown to the G ovGrn- Gouvernemenis des Membres. 
m ellts of JVrembers. 

Scction 18. Officials of the 
United Nations shall: 

(a) be immune from legal 
process in respect 01 words spo
ken Ol' written and all ads 
p erformed by them in their 
off:idal capacity; 

(b) be .exempt from t axation 
on t110 salaries and emoluments 
paid to them by the United 
Nations; 

(c) be immune from national 
service obligations; 

(d) be immune, together with 
their spouses and r elatives de
pendent . on them, from immi-

Section 18. Les fonctionnaires 
cle l'Organisation des Nations 
Unies 

(a) jouiront de l'immunite de 
juridiction pour les actes ą.c

complis par eux en leur qualite 
officielle. (y compris leurs paroles 
et ecrits); 

(b) seront exonerćs de tout 
imp6t sur les t raitements et 
emoluments verses par l'Organi
sation des Nations Unies ; 

(c) seront. exempts de toute 
obligation relative au service na
lional; 

(dl ne seront pas soumis. non 
plus qa e leurs conjoints et les 
membres de leur famille vivant 



Dziennik Ustaw Nr 39 670 Poz. 286 
------------------------------------------------~ 

na ich utrzymaniu, przepisów gration restrictions and ali en ił leur charge, aux dispositions 
limitant l'immigration et aux for
malites d 'enregistrement des et

ograniczających imigrację i for- registration; 
maIności rejestracyjnych dla cu-
dzoziemców; 

e) będą korzystali, o ile chodzi 
o ułatwienia przy zmianie pie
niędzy, z takich samych przywi
lejów, jak funkcjonariusze podob
nej rangi, należący do misji dy
ploma tycznych, akredytowanych 
przy danym rządzie ; 

f) będą korzystali zarówno -Ga
mi, jak i ich współmałżonek i 
członkowie rodziny, będący na 
ich utrzymaniu, z takich samych 
ułatwień przy powrocie do kra
ju ' VI okresie kryzysu międzyna
rodowego, jak delegaci dyploma
tyczni ; 

g) przy obejmowaniu swego 
stanowiska w danym kraju będą 

mieli prawo wwieźć bez opłaty 

cła swoje ruchomości i przedmio
ty osobistego użytku. 

§ 19. Oprócz przywilejów i im
munitetóvv, przewidzianych w 
§ 18, będą przysługiwały Sekreta
rzowi Generalnemu i wszystkim 
Podsekretarzom Gener alnym, za
równo im samym , jak ich współ
małżonkom i małoletnim dzie
ciom, przywilej e, immunitety, 
wolności i ułatwienia przyznawa
ne agentom dyplomatycznym, sto
sownie do prawa międzynarodo-

wego. 

§ 20. Przywileje i immunitety 
p rzyznaje się funkcjonariuszom 
wyłącznie w interesie Narodów 
Zjednoczc;nych, a nie dla ich 
osobistej korzyści. Sekretarz Ge
neralny może i powinien cofnąć 

immunitet przyznany danemu 
funkcjonariuszowi w tych wszy
stkich przypadkach gdy, jego 
zdaniem, immunitet stałby na 
przeszkodzie wymiarowi sprawie
dliwości, a może być cofnięty bez 
szkody dla interesów Organizacji. 
O cofnięciu immunitetów przy
znanych Sekretarzowi . General
nemu ma prawo orzekać Rada 
Bezpieczeństwa. 

§ 21. Organizacja Narodów 
Zjednoczonych będzie zawsze 
współdziałała z właściwymi wła
d zami Państw Członków w celu 
ułatwienia dobrego wymiaru 
sp.awiedliwości, zapewnienia sto
sowania się .do przepisów policyj
nych i zapobieżenia wszelkiemu 

(e) be accorded the same pri:.. 
vileges in respect of exchange 
facilities as are accorded to the 
officials 
forming 
missions 
concerned; 

of comparable ranks 
part of diplomatic 

to the Government 

(f) be given, together with 
their spouses and relatives de
pendent on them, the same 
repatriation facilities in time of 
international crisis as diplomatic 
envoys; 

(g) have the right to import 
free of duty their furniture and 
effects at the time of first taking 
up their post in the country in 
question. 

Section 19. In addition to the 
immunities and privileges spe
cified in Section 18, the Secre
tary-General and all Assistant 
Secretaries-General shall be ac
corded in r espect of themsel ves, 
their spouses and minor children, 
the privileges and immunities, 
exemptions and facilities accor
ded to diplomatic envoys, in 
accordance with 'international 
law. 

rangers; 
(e) jouiront, en ce qui concerne 

les facilites de challge, des me
mes priviIeges que les fonction
naires d 'un rang comparable ap
partenant aux missions diploma
tiques accreditees aupres du Gou
vernement interesse, 

(f) jouiront, ainsi que leurs 
conjoints et les membres de 
leur famiIlevivant ił leur cliarge , 
des memes facilites de repatrie
ment que les envoyes diploma
tiques en periode de crise inter-
nationale; 

(g) jouiront du droit d·importer 
en franchise leur mobili er et leurs 
eHeis a. 1'0ccasion de leur pre
miere prise de fonction dans le 
pays ' interesse. 

Section 19. Outre les privileges 
et immunites prevus ił la Sec tion 
18, Je Secretaire general et tous 
les So~s-Secretaires generaux , 
tant en ce qui les concerne qu'en 
ce qui concerne leurs conjoints 
et enfants mineurs, jouiront des 
privileges, immunites , exemption"i 
et facilites, accordes, conforme
ment au droit international, aux 
envoyes diplomatiques. 

Section 20. Privileges and Section 20. Les priviIeges et 
immunities are granted to offi- immunites sont accordes aux fone
cials 'in the inte:-ests of the tionaires uniquement dans l'inte
United Nations and n ot for the re t des Nations Unies et non ił 
personal bc-nefit ot the indivi- leur avantage pe rsonnel. Le Ss 
dua!s themselves. The Secretary- cretaire gEmeral pourra et devra 
General shall have the right and lever l'immunite accordee ił un 
the duty to w aive the immunity fonctionnaire dans tous les Ci.lS 

ol' any official in any case where, OU, ił son avis, cette immunite 
in his opinion, the immunity empecherait que justice soit faite 
would impede the course ot et pourra etre levee sans porte r 
justice and can be waived without prejudice aux interets de 1'0: 
prejudice to the interests ot ganisation. A l'egard du Secre
the Unitetd Nations. In the tai re general, le ConseiI de Se
case of the Secretary-General, curite a qualite pour' prononcer 
the Security Council shall have la levee des immunites. 
the r ight to waive immunity . 

Section 21. The United Nations 
shall co-operat e at all times 
with the appropriate authorities 
of Members to facilitate the pro
per administration of justice, 
secure the observance of police 
r egulations and prevent the 
occurrence of any abusse in 

Section 21. L'Organisation des 
Nations Unies collaborera, en 
tous temps, avec les autorites 
competentes des Etats Membres 
en vue de faciliter la bonne ari-
ministration de la justice, d' as
surer 1'0bservation des reglements 
de police et d'eviter tout abus 
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wyliCzonych w niniejszYm',. 'roż
dziale •. · 
~,', 

Rozd' z'· iaJ VI 

Rieczozna~cy wysyłani w sprll-
" \ . .,. - . 

w~hprganizacji Narodów Zje,d.-
noczonych 

§ 22. Rzeczqznawcom (nie na
leżącym ' do kategorii funkcjona
riu'szy, o. których mowa w roz~ 
dziale V) wykonywaj ącym pew
ne . zleceiI\,a z ramienia Organiza
Cij Narodów Zjednoczonych i pod
czas trwania tej m ISJI,' licżąc w 

· to .czas podróży, przysługują przy
wileje i immunitety niezbędne 

dQ niezależnego wykonywania 
ich funkcyj. W szczególności, ko
rzystaj ą óni. z następuj ącyclv przy
wilejów i immunitetów: 

. a) wolni są od ares:;:tu 0l?abiste
go óraz od przytrzymania i zaję

,cia ich ' bagażu osoyi~tego; 

b) nie podlegają iadnemu ' są
dowi Vi związku z aktami doko
nanymi przez ni'ch w trakcie misji 
(zarówno w słowie jak w piśmie). 
Immunitet ten będzie im przysłu
giwał również i po zakończeniu 

'." mIsji z ramienia Organizacji Na-
rqdów Zjednoczonych; . 

c) ich wszystkie papiery i do
· k,.Ullł-ełł,ty są nietykalne; 

d) mają prawo korzystać z szy-
. fru orąz otrzymy.wać dokumenty 

i korespondencję przez kurieróW 
ałb~ w wa~z~ch.-opie~ęto,wany0.' 
gdy' porozunueAl].ąsu: z Orgam-

' z~cją N'arodów Zjednoczonych; 

j' '~.' .. ,' ': :( . . .,. 

'--- " 

connection with ," the> .priviieges; 
jmmUnities· and facHit~es mentio
ned in thiil Article. 

A r t ic l e VI 

Experts on . missions . for the 

Uńited Nations 

~ection 22. Expeits ' (other 
than officials coming within the 
scope of Article V) performing 
missions for the United Nations 
shall he accorded such privileges 
and immunities as are necessary 
for the . independent exercise of 
their functiohs during the period 
of their missions, inc1u:rling the 
t ime spent on joui:-neys in con
nection with their missions. In 
particular they shall be accordTd: 

(a) immunity from personał ar
rest 'Dr detention and from sei:zu
re of their personal baggage; 

. ,. 
" 

a-uquelpqurraient do-D.n-er lieu les 
priviieges, ,;immunitese.t ' jaOi .. '" 
lites 'enumeres .dans ' le pr~ent -
article. " 

Articl 'e VI 

Ex~erts en ~.ons pour' f'Qrga- . 

nisatWn des Nations Unies #. . 

Section 22. Les experts (autres 
que les f.onctionnaires vises . ił. 
l' ą,rti~le V) IOl'SqU 'ils accomplisse~t 
des misslans paur ' l'Organisation 
des Nations ' Uńies., jQ'uis~erit, 
pendant la o.uree de cette . 
mission, y' compris le te1nps · 'elu 
voyage, des privil8ges et immu
nftes necessaires pour exercer 
le-UIs f0nctions en toute hid~- . 
pendance . . Ils jouissent ell . parti
culier des privileges et .iminuniti!s . 
suivants: 

(a) immunite d'arrestation per-
sonnelle 'ou de detention et de 
saisie de leur·s bagages . person:~. 
nels ; 

(h) in respect of words spoken (h) immunite de toute juridic~ 
or written and ' acts done by them Hon en ce · quicanceme les actes 
in ,the course of the performance accomplis par eUx auc,ours ' ··d~ . 

of their mission, immunity froni leurs missions (y compris \e,,-rs 
legal process of every kin,d. This paroles et ecrits). 'Cette imm~nite ' 
immunity from )egal process shall continuera ił. leur etre accordee '" . 
continue to be accord2d notJl'ith": meme apres que ces personiles 

J ' .. ~ 

".;1 J ., , 
. , ( 

· ;.; ~ ł :~. 

., r,.; · ... ' - ~. '~. 

• • ~J.' ,f ~1 

standing that the persons con- auront cesse de remplir des mis". . .'. ~ 
cerned are no longer employed sions pour l'Organisation des Na> ..:.',·; 
~~n~issions for the United Na- tions Unie!;; 'j : < ,.k; 

(c) inviolability fOr ' all papers (c~ inviolabilite de tous papiets .. '..... ' .' .... ;". 

an~) d~:n::~ts~urpose of their . e\:oc~:;ts~e iaiIe usage, de ~. ~' .. ··)i1.~.;,~.,G.' 
communications with the United codes . et de recevoil' d~ 1ł0eu.- : . 
Nadtions, the right to use codes ments et de la carrespondance ' .', .r./ ..... ·:"~.·:.~.'. :.·.: .•... '.,:.: .. · .• ,,1,,·_.:,· 

an to receive papers or corre" par courrier ou ' par val~es s.cei- -: ".>-.:. 
spondence by courier or in sealed le;es, paur leurs cOnimunicatiOłI'S· · ,':: .. •. :~ 
bags; ' h vec l'Organisation des Na.tidns .' --

' eLbędą .korzystali, o ile cho- (e) the same facilities in respect 
dno pi'zepisy monetarne i walu- of currency or exchflnge restric
towe, z takich samych ułatwień, twris""as are accorded to repre
jakie . są czynione przedstawicie- .sentati:ves of foreign governmen'ts 
10m obcych rządów, 'będących w on temporary offici~i missions; 
,czasOWej misii urzędowej; 

u~~~s; les memes faCilites; ' ell . ce .. ;:'." 'j; .. 'S.~.~ .. ~.: 
qui concerne les reglementations ' . . . 

. f) będą korzysta[i z takich ' sa~ 
. •. m ych immunitetów i ułatwień , w 

stosunku do ich bagażu osobiste
go, z jakich' korzystają agenci 
dyplomatyczni. . 

.. 
-~, : 

-;

; . 
. . -

,-.( : 

:~~~tai;:~ ;:nt d:cc:~~;:::: . ~.·,<~~2;~ 
representants des gouvemements .' . ,~,:t,·~ 
etrangers en mission offi1elle ... '.'/" ;;:.:r •. 

I~ ~ ' I. temporaire;. . 
· ': -~ ~~ 

(f) the same immunitiesand (f) les memes immunites et · fa- o <',_'j • 

facilitięs in respect ~f their per- cilites ~n ce ,qui concei'~e ~eurs ' J' " 

sonal baggage as ąre acćor,ded to bagages personnels que celles' <Il1i ~::.:-;;\/~ 
diplomaiic . envoys. sont _accordees aux ageIits 'dipio~ ~:.:\:\~: 
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§ 23. Przywileje i immunitetySectioh 23. Ptivile es and ' Section 23. Les privileges et 
są udzielane rzeczoznawcom w ' immunities ,a'regranted t experts ' immunites sont accordesaux ex-

' interesie Orgaaizacji Narodów in the interests of the United pertsdans l'interet de ł'Organi
Zjednoczonych, a nie dla ich ko- Nations and not for the personal ' sation des Nations Unies, et , ilon 
rzyści osobistej. Sekretarz Gene-henefit of the individua s them- ił leur avantage personnel. , Le 
ralny może i powinien cofnąć im- selves. ' The Secretaire general ' pourra et-
munitet przyznany danemu rze- shall have the right an devra lever l'iIIimunite accordee 
czozna'wcy w '\Irch wszystkich ty to w aive the immunit of any ił un expert, dans tous les cas ou, . 
ll'Zypadkach, gdy, jego zdaniem, expert in any case whe , in his ił son ' avis, cette immunite em
immunitet stałby na przeszkodzie opini()n, the immunity w uld im- pecherait que justice soi t faite 
w ymiarowi sprawiedliwości, a pede the course of justi e and it et ou elle peut etre levee sans 
może , być cofnięty bez sZKody can be waived withoujt preju- porter prejudice aux interets de 
,dla interesów Organizacji. dice to the interests of thle United , I'Organisation. 

Nations. 

Rozdział VII Article VI Article VII 
/ 

Przepustki Narodów Zjednoczo- United 
Dych 

NatioDs laiss z-passer Laissez-Passer des NatioDS Uąies 

§ 24. Organizacja Narodów 
Zjednoczonych będzie mogła wy
dawać przepustki swoim funkcjo
nariuszom. Te przepustki będą 
uznawane i przyjmowane przez 
władze Państw Członków jako 
ważny dokument podróży z u~ 

względnieniem postanowień § 25. 

§ 25. Żądania wiz (jeżeli wizy 
są , konieczne) zgłaszane przez po
siadaczy takich przepustek, do 
których dołączono zaświadcze

,nie, że ci funkcjonariusze, podró
żuj,ą z ramienia Organizacji, 
winny być rozpatrywane możli

wie najprędzej. Oprócz tego po-
-siadaczom tych przepustek ułat

wiać się będzie szybką podróż. 

§ 26. Ułatwienia , podobne do 
':Vyrnienionych w § 25, udzielane 
będą rzeczoznawcom i innym 050-

'bom, które nie po~iadają wpraw
dzie przepustki Narodów Zjed
noczo~ych, ale mają przy sobie 
zaświadczenie, że podróżują 
z ramienia Organizacji. .... 

Section 24. The Section 24. L'Organisation des 
tions may issue United Nations Nations Unies pourra ' delivrer 
laissez-passer to its officials. des laissez-passer ił ses fonction
These laissez-passer sha I be re- naires. Ces laissez-passer seront 
cognized and accepted as valid reconnus et acceptes, par les au
travel documents by th autho- torites des Etats Membres, com
rities of Members, taki g , into me titre valable de voyageen 
account the provisions o Section ten ant compte des dispositions 
25. de la Section 25. 

Sectipn 25. Applicati ns for 
visas (where reąuired) rom the 
holders of United Nation~ laissez
passer" when accompanied by a 
certificate that they are travelling 
on the business of the United ~a
tions, shalI be dealt with as 
speedily as possible. In addition, 
sucho persons shalI be granted 
facilities for speedy tra vel. 

Section 25. Les , demandes de 
visas (lorsque des visas sont ne
cessaires) emanant des titulaires 
de ces laissez-passer, et accom
pagnees~ d'un certificat attestant 
que ces fonctionnaires voyagent 
pour le compte de I'Organisation, 
devront etre examinees dans le 
plus bref delai possible. En outre, 
des facilites de voyage rapide 
seront accordees aux titulalres de 
ces laissez-passer. 

Section '26. Similar facilities to Section 26. Des facilites ana
those specified in section 25 shall 10gues ił celles qui sont mention
be accorded to experts 'and other nees ił la Section 25 seront ac
persons who, though not the hol- cordees aux experts et autres 
ders of United Nations laissez- ' personnes qui, sans etre munis 
passer, have a certificate that 
they are travelling on the busi
ness of the United Nations. 

d'un 'laissez-passer des Nations ' 
Unieś, seront p~eurs d'un , certi
ficat attestant qu'ils voyagent 
pour le compte de I'Organisa-
tion. 

§ 27. Sekretarz Generalny, Section 27. The Secretary-Ge- Section 27. Le Secretaire gene-
Podsekretarze Generalni i dyrek- neral, Assistant Secretaries-Ge- raI, les Sous-Secretaires generaux 
tąrowie, którzy podróżują z ra-neral and Directors travelling on et les directeurs, voyageant pour~ 
'm ienia Organizacji i posiadają United Nations laissez-passer on Je compte de I'Organisation et 
przepustkę przez nią wydaną, the business of the United Na- munis d'un laissez-passer delivre 
będą korzystali z tych Samych tions shall be gran te d the same par celIe-ci, jouiront des me mes 
ułatwień, co agenci dyplom a- facilities ' as are accorded to di- facilites que les envoyes diplo-
tyczni: plomatkenvoys. ' ~ matiques. ' 
" § 28. PoStai1.Owienia 'nInIeJszego "Section 28: The provisions of Section 28. Les dispositi~ns ,du 

" T9zdzlału mogą ' być stosowane this , arti~le may be , applied, to presentarticle, peuvent etre ap~ 
do funkcJonariuszy' ,' podobnej the comparable officials of spe- p liquees aux ' fonctionnaires, de 
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łlangi, n!lleżących do instytucyj· cialized agencies if the agreements rang analogue, appartenantA· des 
. . wyspecjalizowanych, o 'ile układy, _ for relationship ' made · under Ar- institutions specialisees, si les 
ustalające w myśl artykułu 63 ticIe 630f the Charter so provide.accords fixant les relationsde~-

-Karty stosunki tych instytucji dites institutions avec I'Organisa-
z Organizacją, zawierają odpo- tion, aux term es de l'article 63 
wiednie postanowienia. de la Charte, comportent une dis

position a cet effet. 

R o z dz i a ł VIII 

Załatwianie sp'orów 

Artic1e VIII 

Settleme~t ol disputes 

A r t i c le VIII 

Reg]ement des differends 

§ 29. Organizacja Narodów Section 29. The United Nations Section 29. L'Organisatfon des 
Zjednoczonych powinna przewi- shall ·make provisions for appro- Nations Unies devra prevoirdes 
dzieć odpowiednie sposoby za- priate modes of settlement of: modes de, reglement appropries ' 
łatwiania: pour: 

a) sporów wynikłych na tle (r) disputes arising out of con- (a) lesdifferends en matiere de 
kontraktów lub innych sporów tracts or other disputes of a pri- contrats ou autres differends, de 
prawa prywatnego, w których vate law character to which the droit prive dans lesquels l'Orga-
Organizacja byłaby stroną; United Nations is a party; nisation serait partie; 

b) sporów, w których byłby (b) disputes involving any · (h) Les differends dans lesquels 
uwikłany jeden z funkcjonariu- official of the United Nations who serait implique un fonctionnaire -
szówOrganizacji, który, .z racji .by re as on of his official position de l'Organisation qui, du fait de 
swego stanowiska u'rzędowego, enjoys immunity, if immunity has sa situation <?fficielle, jouit de 
korzysta z immunitetu, o ile not been waived by the Secretary- l"immunite, si ceKe immunite n'a 
ten immunitet nie był cofnięty Generał. pas ete levee par le Secretaire 
przez Sekretarza Generalnego. generaI. 

§ 30~ Każdy spór, dotyczący Section 30. All differences Section 30. Toute contestation 
wykładni albo zastosowania ni- arising out of the interpretation portant sur l'interpretation ou 
niejszej Konwencji, będzie odda- or appHcation of the present con- l'application de Japresente con
ny do Międzynarodowego Trybu- vention shall be referred to the vention sera portee devimt la 
nalu Sprawiedliwości, o ile w da- International Court of Justice, Cour InternatiGnale de Justice, 
nym przypadku strony nie zgodzą unless in any case it is agreed ci moins, que, djms. un cas donne, 
się zastosować innego sposobu by the parties to have recourse les parties ne conviennent d'avoir 
załatwienia. W razie, gdy jakiś to another mode of settlement. If recours ci un autre mode de 
spór powstał między Organizacją a difference arises between the reglement. Si un differend surgit -
Narodów Zjednoczonych z jednej United Nations on the one hand entre l'Organisation des Nations 

• strony a którymś z Członków and a Member on the other hand, Unies, d'une part, et un Membre, 
z drugiej, zażąda się opinii do- a request shall be made for an d'autre part, un avis consultatif 
radczej co do każdego podnie- advisory opinion on any legał sur tout point de droit souleve, 
siQnego zagadnienia prawnego, question involved in accordance sera dem and e en conformite de 
stosownie do artykułu 96 Karty with Article 96 of the Charter l'Article 96 de la Charteet de 

• i . artykułu 65 Statutu Trybunału. and ArticIe 65 of the Statute of l'Article 65 du Statut de la Cour. 
StrQny przyjmą opinię Trybunału theCourt. The opinion given by L'avis de la Coursera acc:epte 

th C t h 11 b par les paiHes comme decisif. '" jako załatwienie ostateczne. e our s a e accepted as 
decisive by the parties. 

Rozdz · iał ostatni 

, § 31, Konwencja niniejszabę
ctzie przedłożona do przystąpienia 
~szystkim Członkom Organiżacji 

Narodów Zjednoczonych, 
§ 32. Przystąpienie nastąpi 

przez złożenie dokumentu Sekre
tarzowi Generalnemu Organizacji 
Na.rodów Zjednoczonych i Kon

'wencja wejdzie w życie w sto
sunku do każdego Człoilka w dniu 

- złożenia przez tego. CzłQnka swe-
-codQkumentu przystąpienia. 

Finale ' Article 

Section 31. This convention is 
submitted to every Member of 
the United Nations for accessiQn. 

Section 32. Accession shall be 
affected by deposit of an instru
ment with · the Secretary-General 
of the United Nations anQ the 
convention shall come into force 
as regards each Member on the 
date o f deposit of each ' instr u.!. 
ment of accession. 

Articl.e finał 

Section 31. La presente con
vention est soumise poui .adhe
sion ci tous les Membres de 1'Or
ganisation des Nations Unies. 

Section 32, L'adhesion s'effec
tuera par le depot d'un instru-~_ 
ment aupresdu Secretaire gene
raI de l'Organisation des Nations 
Unies, et la conventiQn entrera 
en vigueur ci l'egard de chaque 
Membre, li la dat e du depot par 
ce Membre de són instrument 
ó'adh€sion. 
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. '§ . ,93., Sekretaiz :Gełi~alriy 'Jpo.;.... Se.<;ti{)ll 33.The Secretary-.Ge- Sectlol1 ; 23 •. Le., Secretaire gene- . 
·wiadOmi w~tkieh Członków n€ral l shall :i,nform ałi Memb~s raI .informera ",toos :Jes" Membres 
Organizacji Narodów Zjednoczo- of the United NątioIl$ bf the de- cle l'Orga-Ttisatioń ' nes"" Nations 
rrych . o złożeniu każdego prży- posit of each accession. Unłes du depnt de chaque' adhe-
~tą~ieriia. siol).. 
, § , -34. Rozumie się, że, . gdy Section 34. It is understood ' Sectión , 34. n est entendu . que 

:t;' l' którYkOlWiek z Członków złoży. 1Ihat, when an instrument of acce- lorsqu'un instrument ' d'adhesion 
k.,.,';' ':0,' swój dokument przystąpienia, po- ssion is deposited on behalf . of .est depose par 'un . Me'mbre 
i!'\' .... • ' 'winien mieć możność, na podsta- any Member, ,the Member will be quelconque, celui-ci doit etre en 
~?.;: wie swych własnych praw, zasto- in a position under its own law mesure d'appliquer, en vertu de 
'4\",: ' ' sować postanowienia niniejszej ~o give effect to the terms of this s.on propre droit, les dispośitions 
r~\"~y:'~, .: Konwencji. . convention. de la presente conveiltion. 

;It.'.~;.~~.~~',,( .' .'." §. 35. Konwencja rurueJsza po- Section 35. This convention Section 35. La presi;mte con-
'}"'OI" . z.ostawać będzie w mocy pomię- shall continue in force as between vention restera en v-igueur entre 
.• 'l.:;-", '. d,zy Organizacją Narod6w Zjed- the United Nations- and every l'Organgation des Nations Uuies 

~.~.f,::=:::_,f":, .. i\·.,'-.·:,.,/'·::' ' noczonych a każdymż Członków, Mem.ber which has deposited an et tout Męmbre qui aur.a ~d6pose 
::--;'v' ,: który złożył swój ' dokument instrument of accession fór so son instrument d'adhesion~ tant 
~~~ ;;~\ ." przystąpienia dopóty, dopóki ten long as that Member reIIiains a qtie ce Membre sera ' Membre de' 
~'·.~L~:' " Członek będzie Członkiem Ol'ga- Member of the United Nations, rOrgauisation ou jusqu:\i ce 
,c~-",;:". " niz~<:ji albo qopoki inna kbn- or until a revised . geJ1.eral con- qu'une convention . generale re-

~.·' ... '.',: .. :o'.:~~.:,;~:.~.",:.·2:,.::, ;',. ,: - wencja ogólna przejrzana nie zo- . vention has be,n approved by the v~see ait et e approuvee par 
"': stanie zatwierdzona przez Ogólne General Assembo/ and that Mem- l'Assembh~e ' general€ etque 'le 

~f~;+', ~:;=~ ;'~rko~:t:; ~~' co":~~::o:. party to thi, :;t~~'::~,:'!o~::=.."artie • 
tf..::l~; , . §, 36. 'Sekretarz Generalny mo- Section . 36. The Secretary-Ge-, Section 30. Le Secretaire gene-
z"" .,,' --",~, ,:ile 'zawierać z jednym lub kilko:- neral may conclude with any raI pourra conclure, avec tłn o'u 
i'/'J '- -:' ' >. '.' ma Czlonkami układy dodatkowe Member or Members supplemen- ' plusieurs Membres, des accords 

;i,'(:; fff~~~~~~~ ~~1~;J~~~ g~~~~f~;:;.~~ 
~~~::;'::, ' .. :..:::- Ogólnemu Zg,o- :;ho~~~:~:"~: ;:..'!,~;;prQ- ;.~,,~=~~ ~~~obatio. de 
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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA PRZEMYSŁU l HANULU 

z dnia 28 iipca . 1948 r. 

wydane w porozumieniu z Ministrem Skarbu o opłatach probłerczych; 

Ńa podstawie art. 10 ' dekretu z dnia . 11 kwietnia ł ' Poz. Wyszczególnienie 
1947 r. o prawie probierczym (Dz. U: R. P. Nr 33, ' 2.) za cechowanie lub oznaczanie od sztuki: 
pO,z •• 149) z.arządza się! co następuje: '. a) platynowych 

§.1. Ustala się następujące opIaty za czynności 
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~ wyro!Jów go~owych 
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l) ia bad,ani~ od masy (ciężaru) 
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b) złotych 
c) srebrnych 
d), złoto -' srebrnych 
zabadanie i oznaczanie metali listkowych 
i nitkowych o~ -masy (ciężaru) l g: 

l) metali cienkolistkowYC;h łącznie z papie
ł rem (w książeczkach): 

a) płałynoWY{:R 
~)złotych 

,c) srebrnych 
2) metali grubo.listkowych: 

, a) pl.atynowych 
, b) złotych 

c) zł()to - sreb rnycłt 
d) srebrnych 
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